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  چكيده
هـاي اخيـر مطالعـات و     دهـه عنوان زبـان خـارجي در    در زمينة آواشناسي زبان فرانسه به 

هاي آموزشـي بـراي دانشـجويان ايرانـي      هايي انجام گرفته و از جمله اولين كتاب پژوهش
توان نام برد.  ا ميرآواشناسي فرانسه مقطع كارشناسي و كارشناسي ارشد زبان فرانسه كتاب 

مند مبتنـي بـر جايگـاه و نقـش تـوانش آوايـي در        در اين مقاله با استفاده از تحليل روش
هاي آواشناسي بروز در  و روش(communicativo-actionnelles) كنشي - رويكردهاي ارتباطي

هاي خارجي سعي شده تا كتاب آواشناسي فرانسه در راستاي تحقق اهداف و  آموزش زبان
هاي انجام شده بيـانگر   هاي آموزش زبان فرانسه مورد بررسي و نقد قرار گيرد. تحليلنياز

ايــن نكتــه هســتند كــه رويكــرد آموزشــي كتــاب مــورد بررســي، تركيبــي از آواشناســي 
با تمركز بر آمـوزش   (phonétique descriptive) و توصيفي  (phonétique articulatoire)عضوي

گونه كاربردي آن  ه استاندارد پاريسي) بدون در نظر گرفتنآوايي زبان خارجي (مدل فرانس
هـاي علمـي در زمينـة     آموزان ايراني است و با توجه به پيشـرفت  و تنوع زبان مادري زبان

 كلامي - آواشناسي (از قبيل روش آهنگي ژهيو  هاي خارجي، زبانشناسي و به آموزش زبان

(phonétique verbo-tonale) و آواشناسي فيزيكي(phonétique acoustique)  مبتني بر بكارگيري
آوري)، اين كتاب آموزشي نتوانسته با وجود هشتمين دوره چاپ همگام با دانش روز و  فن

  .يادگيري آواهاي زبان فرانسه حركت نمايددر راستاي نيازهاي فعلي ياددهي/
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 . مقدمه1
شـود. لـذا، در آمـوزش     ارتباط واقعي و احساسي با هر زبان با آواهاي آن زبان شـروع مـي  

دهـد.   ها، آواشناسي از جايگاه ويژه برخوردارست كه مبناي توانش ارتباطي را شكل مي زبان
ــان آمــوزان همــواره حــوزة حساســي اســت كــه فراينــد   آواشناســي بــراي مدرســان و زب

دهد و حضـور ايـن محتـواي آموزشـي در      ستقيم قرار ميم ريتأثياددهي/يادگيري را تحت 
هـاي نـوين    گيـري روش  هاي آموزشي زبان خارجي ضروري است. با شكل كلاس و كتاب
هاي خارجي)، آموزش زبان بر مبناي تـوانش ارتبـاطي نقـش     ها (به ويژه زبان آموزش زبان

بر توانش آواشناسي تري يافته و رويكردهاي جديد آموزشي مانند ارتباطي و كنشي  برجسته
ارتبـاط در   جـه يو در نت يزبان دي، فرايند تولصحيح ييآوا ديتول آموزان تاكيد دارند. زيرا زبان

چارچوب مشـترك اروپـايي    فيو براساس تعر دهد يقرار م مستقيم ريتأث آن زبان را تحت
 ييشناسـا  ييكسب توانا« پايه  هاي زباني از جمله توانش يزبان خارج فراگيريها، در  زبان

). CECRL, 2005 :11( » اسـت  يآواشناس ييتوانا يتعباره ب ايآنها  ديصداها، كلمات و بازتول
 يدارند كـه آواشناس ـ  ديتاك هنكت نيبر ا سندگانينو زين فرانسه يآواشناسكتاب  شگفتاريدر پ

 نيزبـان اسـت را تضـم    يكـه عملكـرد اساس ـ   نينابيآموزش زبان را شكل و درك ب ةشالود
هاي) آواشناسي  شود آيا اين كتاب آموزشي كه ريشه در نظريه( ي كه مطرح ميسؤال .كند يم

ميلادي دارد قادر به پاسخگويي به نيازها و اهداف آموزش زبـان فرانسـه در    70و  60دهه 
هـاي آواشناسـي نـوين در امـر آمـوزش       عصر رويكردهاي ارتباطي و كنشي و ظهور روش

اساسي در ادامه سعي خواهد شـد تـا    سؤالسخ به اين هاي خارجي است؟ به منظور پا زبان
اين كتاب آموزشي از دو دريچه تحليل سـاختار ظـاهري و ارزيـابي محتـوايي بـا تحليلـي       

مند مبتني بر جايگاه و نقش توانش آوايي در فرايند ياددهي/يادگيري مورد بررسـي و   روش
  نقد قرار گيرد.

  
  معرفي و توصيف ساختار كتاب. 2

 ـ يميو مهوش قو ميهيد يتيگ تأليف فرانسه يآواشناسكتاب   1366چـاپ بـه سـال     ني(اول
شـش   بـه بـالا در   A2 به زبان فرانسه متناسب با سطح زبـاني )، يتوسط مركز نشر دانشگاه

اي كوتاه كه به مقايسه نظام آوايي زبان فرانسـه   با مقدمه .به رشتة تحرير در آمده استفصل 
طبقـه   .شـود  شروع مـي  ي فرانسه استانداردآواشناس اتيكل با فصل اول پردازد و فارسي مي

با كمك تصـوير و توضـيحات موضـوع     زبان فرانسه يها واكه بندي و مكانيك توليد آوايي
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 هـاي  و نيمـه مصـوت   ها مصوتتوليد  نيز مكانيك بازفصل چهارم است. دوم و سوم  فصل
در  گريكـد يآواها بر  تأثير. فصل پنجم نمايد هاي قبلي ارائه مي را به مانند بخشزبان فرانسه 

ر گفتـا  ي. نـوا دهـد  را مورد توجه قرار مـي  و برخي قواعد آوايي زبان فرانسه گفتار رهيزنج
 نيدر آخـر زنجيـري گفتـار    به عنوان ويژگي زبر زين هاي آوايي) زبان فرانسه ة ويژگيمطالع(

كه هر فصل با يك سـري   لازم به يادآوري است .رديگ يو مطالعه قرار م يفصل مورد بررس
  رسد. گرفته از محتواي بخش به پايان مي نشأتهاي  از تمرين

بـا وجـود هشـتمين     .گردد باز مي 1392آخرين دوره چاپ اين كتاب آموزشي به سال 
دوره چاپ مجدد، طرح ساده جلد، صفحه آرايي و نوع و انـدازه قلـم (فرانسـه و فارسـي)     

نوع قلم (تايپ دسـتي) بـراي خواننـدگان امـروزي     ويژه  دستخوش هيچ تغييري نشده و به
هـاي نگـارش قـديمي، علائـم      رسد. با وجـود محـدوديت در ماشـين    نظر نمي نواز به چشم

سجاوندي و الفباي بين المللي آوانگاري در مـتن بخـوبي رعايـت شـده و وجـود جـدول       
دهـد تـا    مـي  آمـوزان ايـن امكـان را    آواهاي زبان فرانسه با مثال در ابتداي كتـاب بـه زبـان   

تر باشد. از نقاط آموزشي مفيد براي دانشجويان به منظور  هاي داخل متن قابل فهم آوانگاري
اصطلاح شناسي آوايي و اي  آشنايي و فهم بهتر متن تخصصي كتاب، فرهنگ بيست صفحه

در پايان كتاب است كه شامل برخي اصطلاحات تخصصي آواشناسي بـه زبـان   توضيحات 
  توضيحات مختصر و مفيد براي مخاطبين فارسي زبان است.همراه  فرانسه به

استفاده در نگارش اين كتاب آموزشي نام پانزده اثر ديده مورد  مĤخذدر قسمت منابع و 
و  )Martinet(شود و اين در حالي است كه بيشتر از نظريات دو محقق فرانسوي، مارتينه  مي

كه قـبلاً ذكـر شـد اولـين      ههمانگوندر محتواي كتاب سود جسته شده است.  )Léon(لئون 
 1353ترين منبع بكارگرفته شده متعلق بـه سـال    است كه بروز 1366چاپ اين اثر در سال 

ميلادي) است. از طرفي مشخصاً منابع مورد اسـتفاده در نگـارش بـروز نبـوده و از      1974(
رجي با توجه تحقيقات و مطالعات ميداني در آموزش آواهاي زبان فرانسه به عنوان زبان خا

، )Callamand, 1981(هاي آموزشي دهـه هفتـاد و هشـتاد مـيلادي ماننـد كلامانـد        به روش
، رونـار  )Landercy et Renard, 1977(، لاندرسـي و رونـار   )Calbris, 1975, 1981(كـالبريس  

)Renard, 1979( مازل ،)Mazel, 1980(    و همچنين نتايج بدست آمده از آمـوزش آواشناسـي
ــان  ــر  ايــن زب و كمپنــي  )Delattre, 1951, 1966, 1965(در ديگــر كشــورها از قبيــل دولت

)Companys, 1966( به ساختار و تصحيح اي برده نشده و بيشتر بر استفاده از منابعي كه  بهره
محققـان ايرانـي   پردازند تاكيد شده است. لازم به يادآوري اسـت كـه    آوايي زبان فرانسه مي
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) در طي مطالعات خود بـه  1364و سيمين دخت جهان پناه ( )1344ب (مانند معصومه قري
هاي آوايي زبان فارسـي و فرانسـه و همچنـين بررسـي و خطايـابي برخـي        بررسي تفاوت

مشكلات فارسي زبانان در يادگيري نظام آوايي زبان فرانسه پرداخته بودند كه در اثر مـورد  
ر، رعايـت اصـل علمـي ارجـاع     اي به اين تحقيقات نشده است. از طرف ديگ بررسي اشاره

، 9هاي آوايي زبان فرانسه در صـفحات   دهي در درون متن يا در پاورقي (براي مثال جدول
) بخوبي انجـام نگرفتـه   81تا  79و تصاوير چگونگي باز توليد آوا ها در صفحات  31و  11

  است.
  

  تحليل و ارزيابي محتوايي. 3
ر قـدم اول، شناسـاندن نظـام آوايـي زبـان      هدف اصلي كتاب با توجه به گفته نويسندگان د

آمـوزان بـه چگـونگي     مبتني بر آشنا ساختن زبان كتاب يمند مسئلهفرانسه است. در نتيجه، 
توليد آواهاي زبان فرانسه است. اما از طرفي، چارچوب نظري، رويكـرد آموزشـي يـا نـوع     

بر اينكه آواشناسي  آواشناسي براي اين منظور براي مدرسان بخوبي تبين نشده است. با علم
هاي گونـاگوني نظيـر فيزيكـي،     و مطالعة آواهاي زبان با روششاخه اي از زبانشناسي بوده 

، توصـيفي،  (phonétique combinatoire) ، تركيبـي (phonétique auditive)عضوي، شـنيداري  
شـود امـا    انجـام مـي   (phonétique expérimentale)و تجربي  (phonétique évolutive) تحولي

اي نشده  رويكرد و كاربست غالب بطور دقيق و واضح نه تنها در ديباچه و مقدمه بدان اشاره
بلكه در متن كتاب نيز ارائه و توضيح داده نشده است. از طرف ديگر، جامعه مورد هدف و 

آوايي شناساندن معيارهاي توليد  اند. هدف بعدي، نياز(هاي) آموزشي بخوبي شناسايي نشده
بر اساس مـدل ارائـه شـده توسـط لئـون       اين زبان خارجي (تلفظ فرانسه استاندارد پاريسي

)Léon, 1966    نظـر   ) است. در پايان نيز عملكرد زبانشناختي آواها در بطـن نظـام آوايـي مـد
گرفته است. براي تحقق اهداف ذكر شده، به اعتقاد نويسندگان، از بيان سـاده بـه زبـان     قرار

آموزان زبـان   هاي اين كتاب آموزشي زبان شده زيرا مخاطب ي ارائه محتوا استفادهفرانسه برا
هـاي ادبيـات و    ويژه دانشجويان ايرانـي كارشناسـي زبـان فرانسـه در گـرايش       فرانسه و به

مترجمي هستند كه شناخت نظام آوايي و قواعد اساسي تلفظ اين زبان خارجي بـراي آنهـا   
هاي آوايي زيادي انجـام دهنـد و بـا     جويان بايستي تمرينضروري است. بدين منظور، دانش

نوشتار و ديكته آوايي تمرين داده شوند. گروه آموزشي ديگري كـه مخاطـب قـرار گرفتـه     
تواننـد از محتـواي    دانشجويان كارشناسي ارشد (ادبيات، مترجمي و آموزش) هستند كه مي
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هـاي   يحات كافي در مورد ظرافتآموزشي كتاب (مطالعه دقيق تر آواهاي زبان فرانسه، توض
 تلفظ اين زبان و ملاحظات واج شناسي ارائه شده) بهره ببرند.

همانگونه كه در قسمت قبلي ذكر شد مقدمه كتاب به شكلي خلاصه از طريق تجزيـه و  
تحليل تقابلي نظام آوايي زبان فرانسه و فارسي سعي در پيش بينـي نظـري نظـام خطاهـاي     

اني دارد اما بايد خاطر نشان نمود كه اين روش قادر به فـراهم نمـودن   آموزان اير آوايي زبان
آموزان نيست.  گيري و توزيع خطاهاي زبان ابهام در مورد جهت مند و بي نوعي شناساگر نظام

توانند  آموز وجود ندارند و مي در روش تقابلي، آواهاي زبان خارجي كه در زبان مادري زبان
شوند اما عـواملي از قبيـل نواخـت، ضـرب آهنـگ،       بيني مي منبع خطاي آوايي باشند پيش

توانند از گروه زبـاني   آموز تأثيرگذار و مي هجابندي، تركيب آوايي و غيره كه بر شنيدار زبان
باشند قابل پيش بيني نيستند. به نظر نويسندگان، مدرساني كه وظيفة  و حتي فرد به فرد متغير

هده دارند اما آموزش لازم در اين زمينه را ندارند نيـز  تدريس آواشناسي زبان فرانسه را برع
توانند از محتواي آموزشي اين كتاب استفاده كنند و بدين منظور واژه شناسي اين رشـته   مي

تخصصي در پايان كتاب اضافه شده است. شايان ذكر است كه شـناخت چگـونگي توليـد    
در آمـوزش آواشناسـي ايفـاء    تـر   نقش مهمي در تدريس دارد اما آنچه نقـش تعيـين كننـده   

هـاي   آموزان اسـت. در فصـل   نمايد روش كارآمد در شناسايي خطا و اصلاح آوايي زبان مي
توليد آوايي برخي آواهاي زبان فرانسه كه در زبان فارسـي   كتاب پيشنهادات آموزشي در باز

با فارسي هاي مقايسه آواهاي زبان فرانسه  وجود ندارند ارائه شده و در بخش كليات، جدول
توليـد آوايـي و انتخـاب يـك پيشـرفت مناسـب بـراي         سعي در طبقه بندي مشكلات بـاز 

آموزان دارد. با اين وجود، كتاب آموزشي مورد بررسي از اين نظر دچـار خـلاء روش    زبان
 شناسايي و اصلاح خطاهاي آوايي است.

يي فرا گرفته شده نمايند كه قواعد آوا نويسندگان در قسمت پاياني پيشگفتار پيشنهاد مي
هاي آوايي تقويت شـوند   بر اساس اين كتاب آموزشي در آزمايشگاه زبان و با كمك تمرين

امري كه مستلزم تجهيزات آزمايشگاهي است كه در اكثر مراكز آمـوزش عـالي در آن دوره   
آمـوزان   موجود نبوده است. لذا، رويكرد آموزشي پيشنهادي بـدين ترتيـب اسـت كـه زبـان     

توليـد نماينـد.    ي يا گروهي كلمات داراي آوا يا آواهاي تـدريس شـده را بـاز   بصورت فرد
هاي كمينه، نيز تفاوت  توليدات دچار خطاي آوايي اصلاح شوند و به كمك جفت سپس، باز

هـاي   آوايي و تمرين حهاي تصحي برخي آواها تمرين شوند. به منظور آشنايي بيشتر با روش

www.SID.ir

http://www.SId.ir


Archive of SID

  1399سال بيستم، شمارة هشتم، آبان  ،يعلوم انسان يها متون و برنامه يانتقاد ةنام پژوهش   6

آواشناسي زبان فرانسـه و  سان خواسته شده تا به كتاب گفتاري در صفحه پنج كتاب از مدر
  اثر لئون رجوع نمايند كه در كتابشناسي ذكر نشده است. تصحيح آوايي

محتواي آموزشي كتاب به ترتيب ارائه مشتمل بر آواشناسي عضوي (چگونگي توليد آوا 
است. با هدف هاي مربوطه به منظور اصلاح آوايي  به وسيله اعضاي دستگاه آوايي) و تمرين

هاي مابين ساختارهاي توليدي دو زبان، مقدمـه كتـاب    آموزان به تفاوت حساس نمودن زبان
شود. روش شناسـي غالـب    با آواشناسي تطبيقي نظام آوايي زبان فرانسه و فارسي شروع مي

هاي آوايي زبان فرانسه به روش آواشناسي عضوي/توليدي  در فرايند آموزش آواها و ويژگي
پـردازد هـر چنـد     شان مـي  هاي دستگاه توليد آوايي و روش توليد به توصيف انداماست كه 

گيرنـد   توليدي را يك رويكرد در نظر مي آواشناسي )Billières, 2015b(بيلير محققاني چون 
آموز بايد انجام دهند استوار است. به منظور  هايي كه مدرس و زبان زيرا تنها بر دستورالعمل
هـا در مـتن    هاي زبان و لـب  ي توليد آوا از تصاوير مربوط به حالتتسهيل آموزش چگونگ

. هـر  105تا  102هاي زبان فرانسه در صفحات  استفاده شده براي مثال در مورد نيمه صامت
نمايند با اين وجود نبـود فصـلي    تواند كمك  آموز مي چند تصاوير مورد استفاده به فهم زبان
يي (و نه تنها بخشـي) و اصـلاحات مربوطـه را ارائـه     كه به شكل مختصر دستگاه توليد آوا

شود به ويژه اينكه اساس نظري اين كتـاب آموزشـي بـر پايـه ايـن       نمايد كاملاً احساس مي
روش است. با وجود اينكه سعي شده چگـونگي توليـد آواهـاي زبـان خـارجي از طريـق       

ود امـا بايـد توجـه    آموزان تسهيل ش هاي دخيل و بكارگيري تصوير براي زبان توصيف اندام
توليد در اين روش آموزشـي كـاملاً خودآگـاه و كنتـرل شـده اسـت و        داشت كه فرايند باز

هاي توليد آوايي و  آموز صرفاً بايد قادر به هماهنگ نمودن حركات دقيق و ظريف اندام زبان
آمـوز   نقص آواهاي جديد شود در اين صورت بر اساس اين مدل آموزشي زبان توليد بي باز
آورد. از جمله نقاط ضـعف ايـن روش    وانايي شنيداري آواهاي زبان خارجي را بدست ميت

 crible)ويـژه غربـالگري آوايـي     اندام شنيداري و بهآموزشي از طرفي ناديده انگاشتن نقش 

phonologique)   كننـده   است و از طرفي ديگر نياز به حضور مستمر مدرس به عنـوان تأييـد
آمـوز بـه    ي و همچنين نياز به استفاده از ابزار آيينه براي هـر زبـان  نهايي درستي آواي توليد

ها، فك پاييني و بخش جلويي زبان است و بـه اعتقـاد آبـري و     منظور بررسي وضعيت لب
مـابين  [هـاي تعـادل    پديده«اين روش  )Abry et Veldeman-Abry, 2007 :52(آبري - ولدمان

نتيجه آوايي مطلوب قـادر   به منظور رسيدن بهكه خود هر فرد  ]اعضاي دستگاه توليد آوايي
بايد توجه داشت كه روش آموزش و اصلاح آوايي ». گيرد به پيدا كردن است را در نظر نمي
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آمـوز   آموزان آزار دهنده باشد. زيرا زبـان  تواند در كلاس براي برخي زبان مد نظر كتاب، مي
وي پيچيده و غيرعادي نسبت بـه  بايد در مقابل چشم ديگران، قادر به بازتوليد حركات عض
توليـد آواهـايي گاهـاً     تواند به بـاز  زبان مادر باشد كه نبود هماهنگي در بين اين حركات مي

آموز را به شدت تحت  شك، روحيه و انگيزه زبان شود. چنين شرايطي بي تمسخرآميز منجر 
  دهد.   تأثير قرار مي

هـاي آوايـي زبـان (فرانسـه) را      در مواردي شاهد حضور آواشناسي توصيفي كه ويژگي
. اما در 67تا  64در صفحات  هاي خيشومي كند هستيم براي مثال در مورد واكه توصيف مي
شـود و بـه چگـونگي تركيـب      ها، آواشناسي تركيبي در قدم دوم وارد عمل مي بيشتر بخش

د. ايـن روش  پرداز شوند مي ي اين تركيب ايجاد مي  آواها با يكديگر و تغييراتي كه در نتيجه
آواشناسـي   هاي كتاب حضور چشمگيري دارد تا حدي كه فصـل پـنجم بـه    در بيشتر فصل

  تركيبي و بعد واجي اختصاص يافته است.
بايستي جايگاهي خاص بـراي آن در   از جمله موارد آموزشي كه در كتاب مورد نقد مي

هاي  ان ايراني با زبانآموز شد مشكلات دريافت آواهاي زبان فرانسه براي زبان نظر گرفته مي
مادري متفاوت است. شايان يادآوري است كه در فرايند باز توليـد آواهـا، رابطـه مسـتقيم،     

آمـوز بـه    و پيچيده ميان دريافت و توليد وجود دارد. به نحـوي كـه چنانچـه زبـان     گتنگاتن
افـت  دلايلي از قبيل غربالگري آوايي دستگاه شنيداري يا آسيب نظام عصـبي، قـادر بـه دري   

درست آواها نباشد بدون ترديد در باز توليد آنها دچار مشكل خواهـد بـود. سـطح آسـتانه     
دريافت بسامد آواها بشدت تحت تأثير زبان مادري، سن و سلامتي دستگاه شنيداري اسـت  

يادگيري زبان خارجي به آن توجه ويژه شود. اما در روش - كه لازم است در فرايند ياددهي
ي باز توليد آگاهانه آواها بر ساز و كارها و فراينـدهاي دريـافتي آنهـا    توليد عضوي، چگونگ

توانـد راهكـار    هاي دريافت شـنوايي مـي    گيرد. وجود تست تقدم دارد و حتي آنرا ناديده مي
مناسبي براي جبران اين كمبود باشد كه در كتاب مد نظر ناديده انگاشـته شـده اسـت. ايـن     

آمـوز چـه تحـت تـأثير زبـان       هاي شنوايي زبان از ضعفتوانند مدرس را  ها مي گونه تست
  مادري چه بر اثر مشكل جسمي آگاه سازنند.

 méthode) شـده در چـارچوب روش عضـوي يـا توليـدي       ارائـه آواشناسي اصـلاحي  

articulatoire)      است. اكثر منابع مربوط به آواشناسي اصلاحي در آمـوزش زبـان فرانسـه بـه
برنـد.   عضوي به منظور اصلاح آوايي بهره مي هاي آواشناسي عنوان زبان خارجي از تكنيك

 يها گرفتن دستورالعمل را با در نظر يمتنوع يهاتيآموزان فعال راستا، مدرسان و زبان نيدر ا
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هـا   دسـتورالعمل  ني ـا شـتر ي، ب)2015a( ريليو به اعتقاد ب دهند يام مداده شده انج ييآوا ديتول
و نـرم   يسـخت افـزار   نينو يها يآور فن يريندارند چنانچه امروزه با بكارگ ينظر هيتوج
. بـدين  رسـند  ينظـر م ـ ه كلاس درس ناكارآمد ب يها برا دستورالعمل نياز ا ياريسب يافزار

ترتيب همانگونه كه در روند آموزشي كتاب مورد بررسي شاهد هستيم آموزش نظري مبتني 
توليد آواهـاي زبـان فرانسـه بـه همـراه عبـور تـدريجي بـه نوشـتار آواهـا            بر چگونگي باز

معروفنـد و بيشـتر    ژيمناستيك عضويهاي آوايي كه به  (آوا/نگارش) است. با كمك تمرين
له، آواهاي ايزوله متضاد، آواهايي در بافت كلمه (و مواقعي در جملاتي در قالب آواهاي ايزو

توليـد   آمـوزان سـعي در بـاز    شوند زبان هاي جفتي ارائه مي خارج از بافت ارتباطي) و كمينه
هـدف   يارائه شده آواها يها نيدر متن و تمرآواهاي جديد يا مشابه در زبان مادري دارند. 

هـا   از مثـال  يكـه برخ ـ  ميو شـاهد هسـت   ابندي يبار ظهور م نيچند اي كيدر قالب كلمات، 
 ياسـت و از طرف ـ  ادي ـمهـارت ز  ازمنـد يشـان ن  يـي آوا توليـد  باز رايانتخاب نشده ز يبخوب
زبان  در يكاربرداين كلمات، و شوند  ميمشكل كلمه دچار  يمعنا دركآموزان از نظر  زبان
 كلماتي از قبيل   [p] باز توليد صامتبراي  82براي مثال در صفحه  ندارندروزمره  يارتباط

bicepsو forcepهاي متنـوع   ها و گويش زبان آموزان ايراني با بدون ترديد، زبان .ارائه شده اند
گرفتن تأثير زبـان مـادري دچـار خطاهـاي آوايـي       در فرايند يادگيري زبان فرانسه با در نظر

يابي خطاهاي آوايـي كـه نشـأت     هرسد كه ريش گوناگون هستند. در قدم اول لازم به نظر مي
آمـوزان ايرانـي اسـت در ايـن كتـاب آموزشـي        گرفته از تداخل زباني يا زبان بينابين زبـان 

گرفت. به منظور شناسايي خطاها روش، ابـزار يـا    نظر و بررسي دقيق قرار مي بايستي مد مي
اين امـر در  آموزان ارائه و توصيف نشده است.  ابزارهاي خاصي براي مدرسان و حتي زبان

اي كه روش و ابزار علمي كه به مدرسان  فرايند اصلاح آوايي نيز قابل مشاهده است به گونه
در جهت اصلاح آوايي مدد برساند تعريف نشده است، هرچند نويسـندگان بـا بكـارگيري    
آواشناسي تطبيقي (يافتن آواهاي مشابه در زبان مـادري) و توضـيحاتي مختصـر سـعي در     

هاي اضافه شده در پايان هر فصل نيز بر فراگيري نظري  تمرين ين امر دارند.تسهيل نمودن ا
توان اذعان نمود كـه فراينـد    شان متمركز هستند. در نتيجه مي و آوا/نگارش صداها و تركيب

آموزان ناديده گرفته شده است امري كه  شناسايي و اصلاح خطاهاي آوايي زبانريشه يابي، 
يادگيري زبان خارجي تحـت تـأثير    ، را در فرايند)Lauret, 2007 :31(» هويت و انگيزه فرد«

 .دهد مستقيم قرار مي  
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همانگونه كه قبلا ذكر شد بنيان روش توليد عضوي بر مقايسه زبان مادري و زبـان دوم  
ها در  هاي ارائه شده در كتاب نيز شاهد بكارگيري اين مقايسه يا خارجي است. كه در تمرين

ها هستيم. اما براي آموزش برخـي آواهـاي زبـان     ها و نيمه مصوت  مصوت ها، بازتوليد واكه
شـوند.   آموزان وجود ندارند راهكارهاي مشخصي ارائه نمي خارجي كه در زبان مادري زبان

آموزان با آواهاي سـاده و   ها كه بر پايه تمرين دادن دستگاه توليد آوايي زبان گونه تمرين اين
نمايند تا تنها از طريق ارائـه تصـاوير    تي تهي) قرار گرفته، سعي مي(در باف  تر بتدريج پيچيده

اي كه آواها  مربوط به چگونگي توليد آواها بشكل بصري به كمك زبان آموز بيايند. به گونه
شان فراهم شـود. ايـن    اي از حركات عضوي تجزيه شوند تا امكان بازتوليد بايد به مجموعه

و كنترل تمامي حركات عضوي است تـا بتوانـد بـه شـكل        فرايند نيازمند به خاطر سپردن
ها بيشتر بر گروه زبان  خودكار به بازتوليد آوايي تبديل شود. از سويي، تمركز اين نوع تمرين

شـوند و از   بازتوليد در نظر گرفتـه نمـي  - هاي فردي در فرايند شنيدار آموزان است و تفاوت
موزان ايراني در طي فرايند يادگيري آواهاي آ سويي ديگر، نوع مشكلات آوايي رايج كه زبان

انـد و   شوند بخوبي مورد واكاوي و ريشه يابي دقيق واقع نشـده  زبان فرانسه با آن مواجه مي
در نتيجه شاهد ارائه راهكارهاي عملي حـداقل در چـارچوب روش توليـد عضـوي بـراي      

و قـدم بقـدم بـراي     هاي دقيق، روشن همچنين دستورالعمل مدرسان و زبان آموزان نيستيم.
چگونگي آموزش آواشناسي و استفاده از روش اصلاح آوايي به ويژه براي مدرسان در نظر 

  گرفته نشده است.
شايان ذكر است كه توانش آوايي و توانش ارتباطي از عناصر سازنده پيكره زبان هستند 

 Grevisse et Da Silva-Genest, 2018( زباني)(حركات همراه زبان و نيمه  و حركات ارتباطي

; Pavelin, 2002 ; Lapaire, 2013    توليـد   ) به شكل خودآگاه يا ناخودآگـاه بـر چگـونگي بـاز
توليد آوايي در بافت تهي به معنـاي   گذارند. در نتيجه، بازريتأثآواهاي زبان در بافت ارتباطي 

آواهـا در   ازيـر  آموز به توانش آوايي متناسب در بافت تعاملات زبـاني نيسـت   دستيابي زبان
زنجيري) بيان كننده  هاي زبر شان (ويژگي بافت ارتباطي حامل نياتي هستند و چگونگي توليد

هـا   كه درك خوب و توليد صحيح واج معتقد است )Meunier, 2015(اين نيات است. مونيه 
شود. به اين دليل اسـت كـه شـاهد     آموز منجر مي در بافت ارتباطي به فهم فرا زنجيري زبان

هاي ارتباطي نقش بسزايي ايفا مي نمايند  هستيم كه عوامل زبرزنجيري گفتار كه در موقعيت
البداهـه ارتبـاطي    ار فـي هاي رايج گفت ـ گيرند. در نتيجه پديده در اين روش مد نظر قرار نمي

نشان ساخت كه در زنجيره گفتـار،   جايگاهي در اين روش آموزش آوايي ندارند. بايد خاطر
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ي است كه فرايند توليـد آنهـا را از    ا گذارند و اين تاثيرات به گونه آواها بر همديگر تاثير مي
ي و دقـت  دهند و لذا روش توليد عضـوي كـه بـر شـفاف     لحاظ چگونگي بازتوليد تغيير مي

بازتوليد آواها تمركز دارد توانايي پيش بيني حركـات عضـوي آواهـا در زنجيـره گفتـار را      
  بخوبي ندارد. 

هاي متفاوت، جـدول ارزشـيابي    آموزان براي سطح  به منظور ارزشيابي توليد آوايي زبان
ت در كتاب ارائه نشده و چگونگي آن بر عهده مدرس قرار داده شده است. اين در حالي اس

كه به گفته نويسندگان در مقدمه، اين كتاب آموزشي براي زبان آمـوزان دوره كارشناسـي و   
حتي كارشناسي ارشد در نظر گرفته شده است. لازم به يادآوري است كه زبـان آمـوزان در   

شوند و در نتيجه ارزشيابي آوايي  مي  هاي زباني متفاوتي بهرمند هاي مختلف از مهارت سطح
باشد. اين در حالي است كه با شكل گيري چـارچوب   ر نظرگيري اين مورد مينيز نيازمند د

هاي ارزشيابي توليـدات شـفاهي و بـه ويـژه توانـايي       ها، شاهد جدول مشترك اروپايي زبان
  هستيم. )A1, A2, B1, B2, C1, C2(متفاوت هاي  آوايي براي سطح

  
  مسئله آموزش تلفظ استاندارد زبان خارجي. 4

در ديباچه و فصل اول كتاب ذكر شده، هدف نويسندگان آمـوزش گـويش و   همانگونه كه 
فرانسـه  « تلفظ فرانسه استاندارد يا به عبارتي تلفظ پاريسي است. اين در حـالي اسـت كـه    

زبانشـناختي  - اي از زبـان فرانسـه اسـت كـه هـيچ اطلاعـات جامعـه        استاندارد خود گونـه 
 ,Canault(» نـدارد  دهـد زيـرا لهجـه     نمـي گوينـده   (جغرافيايي، اجتماعي، فردي) در مورد

توليـد   آمـوزان سـعي در فراگيـري و بـاز     ). در فرايند يادگيري زبان خارجي، زبـان 21: 2017
آواهايي دارند كه از نظر گويش و لهجه به مدل ارائه شده توسط متـد آموزشـي و مـدرس    

ام مراحل فراگيري در آموز در تم نزديك و كمترين تفاوت را داشته باشد. لذا، از طرفي زبان
كنـد و   گيرد كه لزوماً تمامي گويشوران آن زبان را نمايندگي نمي معرض مدل زباني قرار مي

 گرفته نشده زبان نيز با توجه به بافت ارتباطي در نظر (registre)از طرف ديگر گونه كاربردي 

ها به روش متفاوتي عمل توليد آوا گونه كاربردي از زبان (رسمي، عاميانه و ..) در باز زيرا هر
گرفتن رويكردهاي  ر نظراختياري. بنابراين، با د (liaison) براي مثال تعداد پيوندهاي  نمايد مي

آمـوزان بـه    ارتباط تاكيد دارند زبان نوين آموزشي از قبيل ارتباطي و كنشي كه بر اصل ايجاد
بومي است بايستي بـه  منظور تمرين درك شنيداري كه اساس برقراري ارتباط با گويشوران 

هاي كاربردي متفاوت زبان خارجي قرار گيرنـد.   ها و گونه ها، لهجه تدريج در معرض تلفظ
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هاي آن زبـان در كـاربرد روزمـره گويشـورانش      چه بسا مدل آوايي تدريس شده با واقعيت
قرابت نداشته باشد. براي مثال، به كشيدگي آخـرين هجـاي گـروه ريتميـك (آهنگـين) در      

شود، كه در كتاب مورد نقد نيز بدان اشاره  زبان فرانسه استاندارد توجه خاصي نميآموزش 
ها از اين راهبرد آوايي در گفتگوهاي روزمـره اسـتفاده    نشده، اين در حاليست كه فرانسوي

آموز تدريس شـود. بنـابراين، تنهـا     نمايند و اين ويژگي نواي گفتار نيز لزوماً بايد به زبان مي
تواند باشد، زباني كـه   شي قادر به ارائه واقعيت و تنوع يك زبان گفتاري نمييك مدل آموز

هاي خـاص آوايـي خـود را دارد و از نشـانگرهاي      در هر منطقه و ناحيه جغرافيايي ويژگي
تحول نورم فرانسه معاصر  مطالعات آواشناسي در زمينهشود.  فرهنگي و هويتي محسوب مي

 )Lauret, 2007) و لوره (Borrell et Billières, 1989(ير توسط پژوهشگراني چون بورل و بيل
 گذارند كه تلفظ زبان فرانسه، مدلي يكپارچه و تغيير ناپذير را شـكل  نيز بر اين امر صحه مي

  دهد.  نمي
نكته ديگري كه بايد بدان اشاره نمـود مسـئله آمـوزش زبـان شـفاهي بـروز و روزمـره        

يرا برخي قواعد آوايي با مرور زمان و از نسلي گويشوران در آموزش زبان خارجي است. ز
شوند و لزوماً زبان فرانسه مورد استفاده در دهه هفتـاد   به نسل ديگر دستخوش تغييراتي مي

ها شـده اسـت، بـراي مثـال،      ميلادي با آنچه امروزه در جريان هست دچار برخي دگرگوني
اسـت، بـه    [œ̃] يـا   [ɛ̃]خيشـومي   كةداراي وا بسياري از كلماتي را كه ،زبانان امروزه فرانسه

  .كنند روش مشابهي تلفظ مي
نكته ديگري كه در آموزش آواي زبان خارجي در شرايط واقعـي كـلاس نقـش مهمـي     

نمايد اهميت و جايگاه آواشناسي (توليد آوايي) از نظر مدرس و نقش او به عنـوان   ايفاء مي
هاي آوايي مناسب براي آموزش است. لازم به يادآوري است كه بومي  انتخابگر مدل يا مدل

ارجي نيز بر فرايند آموزش و يادگيري تـأثير بسـزايي دارد تـا    بودن يا نبودن مدرس زبان خ
توليـد   هاي ارائه شده بدون فايل صوتي را باز آنجا كه چنانچه مدرس با لهجه خاصي تمرين

توان مدل پيشنهادي اين كتاب آموزشي را پياده سازي نمود. هرچند كتاب مـورد   نمايد نمي
هـاي    دد است با اين وجود نبـود تمـرين  داراي هشت دوره چاپ مج 1392بررسي تا سال 

هاي  هاي فرانسه زباني براي سطح صوتي با كيفيت با صداي گويشوران بومي و حتي با لهجه
متوسط و پيشرفته از جملـه نقـاط ضـعف ايـن كتـاب آموزشـي آواشناسـي بـراي مقـاطع          

ه خود نيز كارشناسي و به ويژه كارشناسي ارشد زبان فرانسه براي دانشجويان ايراني است ك
آموزان با توجه به  توليد آوايي زبان داراي تنوع زباني و گويشي هستند. بنابراين مشكلات باز
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زبان مادري نيز متنوع بوده و اين كتاب آموزشي در چارچوب ارائه برخي مشكلات آوايـي  
نظر قرار  آموزان ايراني در يادگيري زبان فرانسه نتوانسته تنوع زباني و گويشي آنها را مد زبان

توليد درست، شناسايي و تصـحيح خطاهـاي    اي جهت چگونگي باز هاي ويژه دهد و تمرين
زيرا اولين عاملي كه توانش آوايي در زبان  آموزان قرار دهد. آوايي در اختيار مدرسان و زبان
هـاي   هاي زبان مـادري اسـت. لـذا، اكثـر نظريـه      دهد ويژگي خارجي را تحت تأثير قرار مي

آموزان با در نظر گرفتن سـاختار آوايـي    ن خارجي بر درك مشكلات آوايي زبانآموزش زبا
  نه مقايسه تقابلي تاكيد دارند. زبان مادري

 

  گيري نتيجه. 5
ارائه شده به مانند منابع موجـود   هاي بخش دروني انسجام و كتاب مورد بررسي از نظر نظم

دهد اما همانگونه كه مشـاهده   ه ميدر زمينه آواشناسي توليدي ساختار منطقي و يكسان ارائ
تواند  توليد مي آموز از عملكرد باز نموديم مكانيسم دستگاه توليد آوايي كه به درك بهتر زبان

نظري كافي و متناسب بـا   هاي  ليتحلتجزيه و  ياري رساند ناديده انگاشته شده است و نبود
كارآمد نيز از جملـه نقـاط ضـعف     آموزان ايراني در راستاي اصلاح آوايي زبان مادري زبان

آمـوز در   هـاي شـناختي زبـان    رفته در كتاب برخي از توانـايي  باشند. روش آموزشي بكار مي
آموز تنهـا بـا دسـتورالعمل     نظر قرار نداده و زبان فرآيند يادگيري آواهاي زبان خارجي را مد

فعـال در فراينـد    توليد قادر به تلفظ درست نخواهد بود زيرا يادگيرنـده نقـش   چگونگي باز
شـان در سـاختار جمـلات در بافـت ارتبـاطي بـازي        كشف و رمزگشايي از آواها و تركيب

  كند. نمي
در طي نقد و برسي كتاب، سعي شد تا بر اين نكته نيز تاكيد نماييم كه تسـلط بـر نظـام    
آوايي زبان خارجي تنها با در معرض آواهاي آن قرار گرفتن و در بافت تهي ميسر نيست و 

آموزان به منظور يادگيري نظام آوايي در تماس با زبان گفتاري واقعي بـه   لازم است كه زبان
(استفاده از مستندات واقعي از قبيل فيلم، ترانه، و غيره) قرار گيرند. بدين هاي مختلف  روش

ترتيب زبان آموزان با بكارگيري راهبردهاي فردي و در شرايطي بدون استرس قادر خواهند 
شان را تحت نظارت مدرس بهبود بخشند. لزوم تمركـز   ويژه آوايي  بود يادگيري زباني و به

هاي زبـان مـادري و سـن بـراي هـر       ان آموزان با توجه به مولفهبر مشكل دريافت آوايي زب
هـاي   رسـد و در ايـن راسـتا ارائـه جـدول      كتاب آموزشي آوايي زبان خارجي لازم بنظر مي
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هاي زباني متفاوت بايستي در نظـر گرفتـه    هاي هدفمند براي سطح ارزشيابي آوايي و تمرين
  شوند.

كلامي كه از نظر كاربسـت و كـارآيي و   - با وجود اينكه روش شناسي آواشناسي آهنگي
هاي خارجي هم دوره بـا آواشناسـي توليـدي اسـت      به ويژه اصلاح آوايي در آموزش زبان
هاي خـارجي   هرچند آموزش زبان ي ايفاء نمايد.مؤثرنتوانسته در كتاب مورد بررسي نقش 

اند با  گرفته رويكردهاي آموزشي نوين (ارتباطي و كنشي) قرار ريتأثة اخير تحت دهدر چند 
كلامي است. اما - هاي توليدي و آهنگي اين وجود آواشناسي اصلاحي همواره متأثر از روش

هـاي نـوين (نـرم افـزار،      آوري ها نيز سعي در بروز رساني نظري و بكارگيري فن اين روش
هـاي خـارجي    تصوير و فيلم سه بعدي و غيره) در راستاي كارآيي بهتـر در آمـوزش زبـان   

  دارند. 
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